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	 Abstand Wand - seitlich: mind. 50mm

	 Abstand Wand - Rückseite: 100mm

	 Abstand Wand - Befülleinheit: siehe Skizze

	 Abstand Decke - Nutzung bis max. Raumhöhe

	 Distance wall - lateral: at least 50mm

	 Distance wall - back side: 100mm

	 Distance wall - filling nozzles: see sketches

	 Distance ceiling - use up to the max. room height

	 Distance paroi - latérale: au moins 50mm

	 Distance paroi - verso: 100mm

	 Distance paroi - système de remplissage: voir croquis

	 Distance plafond - utilisation de la hauteur max. sous plafond

	 Distanza parete - laterale: almeno 50mm

	 Distanza parete - dietro: 100mm

	 Distanza parete - sistema di riempimento: vedi schizzo

	 Distanza soffitto - utilizzo dell‘altezza max. al soffitto

	 Distancia pared - lateral: al menos 50mm

	 Distancia pared - parte trasera: 100mm

	 Distancia pared - sistema de llenado: ver croquis

	 Distancia techo - utilización hasta la altura max. del techo

	 Razdalja do stene - bočno: vsaj 50mm

	 Razdalja do stene - hrbtna stran: 100mm

	 Razdalja do stene - za enoto za polnjenje: glejte skico

	 Razdalja do stropa - uporaba maksimalno do višine prostora

	 Voor de afstand wand - zijdelings: minstens 50mm

	 Voor de afstand wand - terug: 100mm

	 Voor de afstand wand - vuleenheid: zie tekeningen

	 Voor de afstand plafond - gebruiken tot de max. hoogte van het plafond





















Art. No. Volume (m³) Quantity stored1) (t) Hight (cm) Dimensions (cm)

Box Speed 21 4,4 - 7,7 2,8 - 5,0 180 - 250 210 x 210

DE
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	 Inbetriebnahme - Quick-Check-Formular

Installation erfolgte am: ..........................................		  Datum der Erstbefüllung: ..........................................

Folgende Punkte müssen vor der Inbetriebnahme überprüft werden:

◊  Erdung an Grundsteher angeschlossen (siehe Seite 10)

◊  Keine störenden Übergänge in den Saugleitungen

◊  Schlauchlänge: ......................  Meter

◊  Vor- und Nachlauf vom Gebläse vorhanden: Vorlauf ............. sek., Nachlauf ............. sek.

◊  Taktung: nach ............. sek. wird Austragungsmotor für ............. sek. unterbrochen

◊  Motorverkabelung korrekt angeschlossen (nur bei Entnahmeeinheit mit Schneckenantrieb)

◊  alle Schrauben fest angezogen

◊  Austragung auf Funktionsfähigkeit geprüft

◊  Befüllsystem korrekt montiert

◊  Schild mit Befüllanweisung (B6) auf Box kleben (siehe Seite 25)

◊  Motorstrom, Nennstrom, Maximalstrom eingestellt (Kesselabhängig, nur bei Entnahmeeinheit mit Schneckenantrieb)

◊  Seriennummer (Garantienummer)

.................................................................................		  ...............................................................................

(Ort, Datum) 			   (Firma/Firmenstempel, Ansprechpartner)		

!
1) hängt vom Befüller und Dichte der Pellets ab / depends on the pellet supplier and density of pellets / dépend du remplissage et de la densité/masse / dipende 
   da chi effettua il riempimento e dalla massa/densitá del pellet / depende del llenado y de la densidad de la masa de los pellets / odvisno od nalivnik in gostote 
   peletov / afhankelijk van het vuller en de dichtheid van de pellets
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	installati on - Quick-Check-Form

Date of installation: ..........................................		  Date of first filling: ..........................................

The following items have to be checked before starting the installation:

◊  earthing connected to basic stayers (see page 10)

◊  no disturbant transitions remaining in the suction pipe

◊  length of hose: ...................... metres

◊  pre-feeding and post-feeding of blower existant: pre-feeding ............. sec., post-feeding ............. sec.

◊  interval: after ............. sec. the holding motor will be disconnected for ............. sec.

◊  motor wiring connected correctly (only for extraction unit with auger drive)

◊  all screws tightened firmly

◊  operability of extraction unit verified

◊  filling system mounted correctly

◊  filling instruction sign (B6) sticked on box (see page 25)

◊  motor current, nominal current, maximal current set (denpend on pellet boiler, only for extraction unit with auger drive)

◊  serial number (warrant number)

.................................................................................		  ...............................................................................

(place, date) 			   (company/company’s stamp, contact person) 	

	

EN

	Mise  en marche - Formulaire de contrôle

Installation effectuée le: ..........................................		  Date du premier remplissage: ....................................

Avant l’installation il faut vérifier les points suivants:

◊  Vérifier que la mise à la terre est connectée au support de base (voir page 10)

◊  Vérifiez qu‘aucunes jonctions dérangeantes ne se trouvent dans les tuyaux d‘aspiration

◊  Vérifier la longueur des tuyaux: ...................... mètres

◊  Vérifier la disponibilité de pré-charge et après-charge: pré-charge ............. sec., après-charge ............. sec.

◊  Verifier l‘intervalle: après ............. sec.le moteur d’extraction est interrompu pour ............. sec.

◊  Vérifier que le câblage du moteur est correct (seulement pour unité d’extraction avec entraînement de vis)

◊  Vérifier que toutes les vis sont fermement serrées

◊  Vérifier le fonctionnement de l’extraction

◊  Vérifier que le système de remplissage est correctement monté

◊  Vérifier que le panneau (B6) avec la notice de remplissage est collée sur la box (voir page 25)

◊  Courant de moteur, courant nominal, courant maximal reglé (dépendant de la chaudière, seulement pour unité d’extraction avec 

    entraînement de vis)

◊  Numéro de série (numéro de garantie)

.................................................................................		  ...............................................................................

(Lieu, date) 			   (cachet de la maison, responsable) 		

FR
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		Messa  in funzione - Modulo Quick-Check

Installazione eseguita il: ..........................................		  Data del primo riempimento: ...............................

I seguenti punti devono essere verificati prima della messa in funzione:

◊  Collegamento cavo messa a terra col sostegno base (vedi pag 10)

◊  Assenza di passaggi ostacolanti nelle condotte d’aspirazione

◊  Lunghezza tubi: ...................... Metri

◊  Anticipo e ritardo ventilazione: Anticipo ............. sec., Ritardo ............. sec.

◊  Intervallo / sincronizzazione dopo ............. sec. Il motore si interrompe per ............. sec.

◊  Cablaggio motore corretto (solo per unità d‘estrazione con azionamento a coclea)

◊  Tutte le viti sono ben serrate

◊  Funzionamento estrazione verificato

◊  Sistema di riempimento montato correttamente

◊  Foglio istruzioni per il riempimento incollato (B6) sul silo (vedi pag 25)

◊  Corrente del motore, corrente nominale, corrente massima impostata (dipende dala caldaia, solo per unità d‘estrazione con azionamento a 

    coclea)

◊  Numero di serie (numero di garanzia)

.................................................................................		  ..............................................................................

(Luogo, data) 			   (Ditta /timbro , persona di contatto) 		

IT

ES		 Puesta en marcha - Formulario Quick-Check

La fecha de la instalación: ..........................................		 La fecha del primer llenado: ................................

Los puntos siguientes tienen que ser verificados antes de la puesta en marcha:

◊  Conectar la toma de tierra a la pata de esquina (ver página 10)

◊  No transiciones pertubadores en las mangueras de aspiración

◊  Longitud de la manguera: ...................... metros

◊  Avance y retraso de la ventilación disponibles: avance ............. segundos, retraso ............. segundos

◊  Temporización: después de ............. segundos se interrumpe el motor de extracción para ............. segundos

◊  Conectar el cableado del motor correctamente (solamente para la unidad de extracción con accionamiento tornillo sinfín)

◊  Apretar todos los tornillos

◊  Controlar el funcionamiento de la extracción

◊  Montar el sistema de llenado correctamente

◊  Fijar la placa de las instrucciones (B6) de llenado en el Box (ver página 25)

◊  Corriente del motor, corriente nominal, corriente máxima reglada (depende de la caldera, solamente para la unidad de extracción con   

    accionamiento tornillo sinfín)

◊  Numéro de serie (numero de garantía)

.................................................................................		  ..............................................................................

(Lugar, fecha) 			   (Empresa/sello de empresa, persona de contacto) 	
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		 Zagon - Obrazec za hitri pregled

Namestitev opravljena dne: ..........................................		  Datum prvega polnjenja: ..........................................

Pred zagonom morate obvezno preveriti naslednje točke:

◊  Priključite ozemljitev na talni drog (glejte stran 10)

◊  Prehodi v sesalnih vodih niso ovirani

◊  Dolžina cevi: .................... meter

◊  Predtek in iztek puhal prisoten: predtek .................. s, iztek .................... s

◊  Koračno delovanje: po ............... s se odjemni motor izklopi za ................... s

◊  Ožičenje motorja je pravilno priključeno (samo pri odjemni enoti s polžnim gonilom)

◊  Vsi vijaki so trdno priviti

◊  Delovanje dozirnega sistema je preverjeno

◊  Polnilni sistem je pravilno montiran

◊  Ploščica z navodilom za polnjenje (B6) je palica na vsebnik (glejte stran 25)

◊  Tok motorja, nazivni tok, maksimalni tok nastavljeni (odvisno od kotla, samo pri odjemni enoti s polžnim gonilom)

◊  Serijska številka (garancijska številka)

.................................................................................		  ..............................................................................

(Kraj, datum) 			   (Podjetje/žig podjetja, kontaktna oseba)		

SL

		 Inbedrijfstelling - Quick Check-formulier

Installatie uitgevoerd op: ..........................................		  Datum eerste vulling: ...............................................

De volgende punten moeten voorafgaande aan de inbedrijfstelling worden gecontroleerd:

◊  Aarding aan grondstaander aangesloten (zie pagina 10)

◊  Geen storingen overgangen in de zuigleidingen

◊  Slanglengte: ..................... meter

◊  Voor- en naloop van ventilator aanwezig: voorloop .................. sec., naloop .................... sec.

◊  Puls: na ................. sec. wordt de toevoermotor voor ..................... sec. onderbroken

◊  Motorkabel correct aangesloten (alleen bij uitvoereenheid met vijzelaandrijving)

◊  Alle schroeven vastgedraaid

◊  Controleren of de toevoer werkt

◊  Vulsysteem is correct gemonteerd

◊  Plaatje met vulhandleiding (B6) aan box stok (pagina 25)

◊  Motorstroom, nominale stroom, maximale stroom ingesteld (afhankelijk van de ketel, alleen bij uitvoereenheid met vijzelaandrijving)

◊  Serienummer (garantienummer)

.................................................................................		  ..............................................................................

(Plaats, datum) 			   (Bedrijf/bedrijfsstempel, contactpersoon)		

NL
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Lieferumfang

Scope of delivery

Volume de livraison

Contenuto della consegna

Volumen de entrega

Obseg dobave

Leveringsomvang

DE ES

EN SL

FR NL

IT

Symbol Art. No. Stk./pcs. Symbol Art. No. Stk./pcs.

(GS)
L=1363mm

2-100.25.208
4

(VE)
L=1500mm

2-100.25.238
4

(21-A)
2-100.21.350

4

(QT)
45mm x 45mm

L=1992mm
2-100.21.292

4

(21-B)
2-100.21.352

4 (EE)* 1

Symbol Art. No. Stk./pcs. Symbol Art. No. Stk./pcs.

(GW)
2-100.12.500

1

(RM)
DA 20mm

L=1960mm
2-100.20.166

4

(QR)
30mm x 30mm

L=1994mm
2-100.20.118

8

Symbol Art. No. Stk./pcs.

(BP)
2000mm x 200mm x 40mm

2-100.21.282
1

Rahmen • Frame • structure • telaio • armazón • hrbtenica • ruggegraat

GewebeSack • Fabric Bag • silo en toile • silo in tessuto • tejido • tkanina torba • stoffen zak

Befüllung • Filling • remplissage • riempimento • llenado • polnjenje • vulling

* je nach Ausführung • according to the type • selon le modèle • secondo il modello • según el modelo • 
   odvisno od izvedbe • afhankelijk van de uitvoering
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Symbol Art. No. Stk./pcs. Symbol Art. No. Stk./pcs.

Sechskantschraube
hexagonal head screw

M8x20
20

Sechskantmutter
hexagonal nut

M8
49

Sechskantschraube
hexagonal head screw

M8x45
32

Scheibe
washer

M8
16

Sechskantschraube
hexagonal head screw

M8x60
49

(BL)
Befestigungsleiste
mounting ledge

12

Symbol Art. No. Stk./pcs. Symbol Art. No. Stk./pcs.

B1 2 B4 2

B2 2 B5 2

B3 2 B6 1

Symbol Art. No. Stk./pcs. Symbol Art. No. Stk./pcs.

B1 2 B4 2

B2 2 B5 2

B3 2 B6 1

Befestigungsmaterial • mounting Material • matériel d‘assemblage • materiale per il Montaggio • material de 

fijación • fiksiranjem materiala • bevestigen materiaal

Befüllsystem Storz BKA 4-2/VL • filling system storz • système de remplissage storz • sistema di riempimento 

storz • Sistema de llenado storz • sistema Polnjenje storz • voor het vullen Systeem storz

Befüllsystem Guillemin BKA4-2/VL-FR • filling system Guillemin • système de remplissage Guillemin • sistema 

di riempimento Guillemin • Sistema de llenado Guillemin • sistema Polnjenje Guillemin • voor het vullen Systeem 

Guillemin

Optional • optional • optionnel • opzionale • opcional • opcijsko • optioneel

Optional • optional • optionnel • opzionale • opcional • opcijsko • optioneel
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		H  INWEIS 	

		  Grundsätzlich sollten alle Schraubverbindungen beim Zusammenbau nur locker montiert werden - erst am Ende der Montage alle 		

		  Schrauben festziehen.

 

 		 note 	 Basically, all bolted assemblies should be mounted loose during installation - the screws should only be tightened at 

			   the end of installation. 

		  NOTE 	 En principe, toutes les vis devraient être seulement placées desserrées lors du montage – finir de serrer ces vis 		

			   seulement à la fin du montage.

		  ATTENZIONE 	 Si consiglia di avvitare leggermente le viti in fase di montaggio. Stringerle definitivamente solo a montaggio concluso. 

		  NOTA 	 Durante el montaje todos los elementos deberían atarse sin apretar - sólo al finalizar el montaje apretar los tornillos.

		  Napotek 	 Načeloma je treba vse vijačne spoje pri sestavljanju le ohlapno montirati – šele ob koncu montaže trdno privijte vse 		

			   vijake.

		  Opmerking 	 Bij het in elkaar zetten moeten de schroefverbindingen in principe slechts los worden vastgedraaid. Pas aan het 

			   einde van de montage moeten alle schroeven stevig worden vastgedraaid.

		  Alle Schrauben locker mit der Hand montieren.

 

 		 Tighten the screws loosely.

		  Ne pas serrer les vis complètement.

		  Avvitare leggermente le viti.

		  Atornillar ligeramente los tornillos.

		  Vse vijake ohlapno montirajte z roko.

		  Alle schroeven losjes met de hand monteren.

		  Alle Schrauben fest anziehen.

	 Tighten the screws firmly.

	 Bien serrer les vis.

	 Stringere bene le viti.

	 Fijar bien los tornillos.

	 Trdno privijte vse vijake.

	 Alle schroeven stevig vastdraaien.

		M  uss sichtbar sein.

		M  ust be visible.

		  Doit être visible.

		  Deve essere visibile.

		  Debe ser visible.

		M  ora biti vidno.

		M  oet gezien worden.
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ES

EN

DE

EN

EN

EN

SL
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FR
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	 Bei der Montage des Lagersystems und bei jeglichen 	

	 Arbeiten am Lager- bzw. Austragungssystem muss 	

	geeignete  Sicherheitsbekleidung (Handschuhe, …) 	

	verwendet  werden!

	 Appropriate protective clothing and equipment has to be worn (i.e gloves,…) during 	

	 installation of the storage system and during any operation on the storage system or the 	

	 extraction unit!

	 Pendant le montage du système de stockage et pendant tous les travaux sur le système 	

	 de stockage / système d’extraction il faut utiliser du vêtement de sécurité et 	

	 d‘équipements de protection (gants, .....)!

	 Durante il montaggio del sistema di stoccaggio e per qualsiasi intervento sul sistema di 	

	 stoccaggio/sistema d’estrazione si deve utilizzare un adeguato abbigliamento ed 	

	 equipaggiamento di sicurezza (guanti, ….)!

	 Al instalar el sistema de almacenaje de pellets y al realizar cualquier trabajo al sistema 	

	 de almacenaje o bien de extracción tiene que llevar ropa y equipamiento de seguridad 	

	 adecuado (guantes,….)!

	 Pri montaži skladiščnega sistema in pri vseh delih na zalogovniku oz. dozirnem sistemu 	

	 morate uporabiti primerna zaščitna oblačila (rokavice ...)!

	 Bij de montage van het opslagsysteem en bij alle werkzaamheden aan het opslag- en/of 	

	 toevoersysteem moet geschikte veiligheidskleding (handschoenen, ...) worden gedragen!

		e  mpfohlenes Werkzeug	

		  Akkuschrauber mit 13mm Steckschlüssel, Schraubenschlüssel mit 13mm, Kreuzschraubendreher, Inbusschlüssel

		  Recommended Tool	 Portable electric drill with 13mm socket key, spanner with 13mm, crosshead screwdriver, Allen key

		

		  outil recommandé 	 Tournevis rechargeable avec clé à douille 13mm, clé de serrage 13mm, tournevis cruciforme, clé Allen

		  Attrezzi consigliati	 Trapano avvitatore a batteria con chiave a bussola 13mm, chiave per dadi 13mm, cacciavite a croce, 

				    brugola

		  Herramienta recomendada 	Atornilladora accionada por acumulador con una llave de tubo de 13mm, llave de tuercas de 13 mm, 	

				    destornillador para tornillos en cruz,  llave Allen

		  Priporočljivo orodje	 Akumulatorski izvijač z nastavkom 13mm, ključ 13mm, križni izvijač, inbus

		  aanbevolen tool	 Accuschroevendraaier met 13mm moer, moersleutel met 13mm, kruisschroevendraaier, inbussleutel
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Schritt 1 • Step 1 • Phase 1 • fase 1 • Paso 1 • korak 1 • stap 1

4x GS

L=1363mm

4x VE

L=1500mm
9x M8x60

9x M8

GS

VE

M8

M8x60

180 - 250 cm

4x!

1x!

M8

M8x60

Pelletsilo
.....
.....

ϲϵ
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QT

Schritt 2 • Step 2 • Phase 2 • fase 2 • Paso 2 • korak 2 • stap 2

4x QT

45mm x 45mm
L=1992mm

16x M8x60 16x M8

M8

M8x60

4x!

1.

3.

2.
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Schritt 3 • Step 3 • Phase 3 • fase 3 • Paso 3 • korak 3 • stap 3

1x EE

1x!

EE

x

x

xx
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21-A

Schritt 4 • Step 4 • Phase 4 • fase 4 • Paso 4 • korak 4 • stap 4

4x 21-A

4x!
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Schritt 5 • Step 5 • Phase 5 • fase 5 • Paso 5 • korak 5 • stap 5

4x M8x20

4x!

M8x20
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21-B

Schritt 6 • Step 6 • Phase 6 • fase 6 • Paso 6 • korak 6 • stap 6

4x 21-B

4x!
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Schritt 7 • Step 7 • Phase 7 • fase 7 • Paso 7 • korak 7 • stap 7

4x M8x20

4x!

		  Alle Schrauben fest anziehen.

	 Tighten the screws firmly.

	 Bien serrer les vis.

	 Stringere bene le viti.

	 Fijar bien los tornillos.

	 Trdno privijte vse vijake.

	 Alle schroeven stevig vastdraaien.
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Schritt 8 • Step 8 • Phase 8 • fase 8 • Paso 8 • korak 8 • stap 8

12x BL 24x M8x60 24x M8

M8x60

M8

BL

12x!
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1x GW
8x QR

30mm x 30mm

4x RM

DA 20mm

1x!

4x!

QR

QR

RM

GW
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enge Raumverhältnisse • tight space conditions • conditions d‘espace réduites • spazi limitati • espacios 

reducidos • tesne prostore • krappe ruimtes
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2xQR+1xRM

2xQR+1xRM

2xQR+1xRM
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M8x45

M8

Schritt 10 • Step 10 • Phase 10 • fase 10 • Paso 10 • korak 10 • stap 10

16x M8x45 16x M8

4x!
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Schritt 11 • Step 11 • Phase 11 • fase 11 • Paso 11 • korak 11 • stap 11

16x M8x45

4x!

M8x45
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Schritt 12 • Step 12 • Phase 12 • fase 12 • Paso 12 • korak 12 • stap 12

12x!

		  Alle Schrauben fest anziehen.

	T ighten the screws firmly.

	 Bien serrer les vis.

	 Stringere bene le viti.

	 Fijar bien los tornillos.

	T rdno privijte vse vijake.

	A lle schroeven stevig vastdraaien.
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Schritt 13 • Step 13 • Phase 13 • fase 13 • Paso 13 • korak 13 • stap 13

1x BP 4x M8x20

BP

1x!

M8x20

1.

3.2.

4. 5.
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B5

B3

B2

B1

Schritt 14 • Step 14 • Phase 14 • fase 14 • Paso 14 • korak 14 • stap 14

2x B1 2x B2 2x B3

2x B4 2x B5 1x B6

Schritt 14 • Step 14 • Phase 14 • fase 14 • Paso 14 • korak 14 • stap 14

2x B1 2x B2 2x B3

2x B4 2x B5 1x B6

B5

B3

B2

B1

B4

B4

2x!

2x!

Befüllsystem Storz BKA 4-2/VL • filling system storz • système de remplissage storz • sistema di riempimento 

storz • Sistema de llenado storz • sistema Polnjenje storz • voor het vullen Systeem storz

Befüllsystem Guillemin BKA4-2/VL-FR • filling system Guillemin • système de remplissage Guillemin • sistema 

di riempimento Guillemin • Sistema de llenado Guillemin • sistema Polnjenje Guillemin • voor het vullen Systeem 

Guillemin

Optional • optional • optionnel • opzionale • opcional • opcijsko • optioneel

Optional • optional • optionnel • opzionale • opcional • opcijsko • optioneel
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Schritt 15 • Step 15 • Phase 15 • fase 15 • Paso 15 • korak 15 • stap 15

2x 8x M8x20 1x B6

Optional • optional • optionnel • opzionale • opcional • opcijsko • optioneel

M8x20

B6

oR

1x!
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GW

min. 20cm

Storz BKA 4-2/VL (+ BKA 4-1/VL)

B4

GW

min. 20cm

Guillemin BKA 4-2/VL-FR (+ BKA 4-1/VL-FR)

B4

Schritt 16 • Step 16 • Phase 16 • fase 16 • Paso 16 • korak 16 • stap 16

1x!
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		H  INWEIS 

		  Füllstandskontrollöffnung - keine Befüllöffnung!

		M  uss immer verschlossen sein!

 		 note 	 Opening for fill level control – no filling port!

				K    eep always closed!

		  NOTE 	 Ouverture pour la jauge de niveau – n’est pas une ouverture de remplissage!

				    Doit rester toujours fermée!

		  ATTENZIONE 	 Apertura per il controllo del livello - non per il riempimento!

				    Deve rimanere sempre chiusa!

		  NOTA 	 Apertura para el control de nivel - no para el llenado!

				    Siempre debe quedarse cerrado!

		  Napotek 	 Kontrolna odprtina za nadzor ravni napolnjenosti – brez odprtine za polnjenje!

				    Vedno mora biti zaprta!

		  Opmerking 	 Vulstandcontroleopening – geen vulopening!

				M    oet altijd gesloten zijn!
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1x!




